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yii to the trarjlatkn itfelf, it is as literal as the

sirfi rent Idioms of the two Languages ivculd permit.

Jn a fVork of this Nature Corrcdnefs rather than

Elcgaiice ought to be ftudied^ and the Reader would

be willing to dijpenje with the Beauties of Exprejjim^

provided he has but ajujl and clear Account of Fa£fsi

The Translator begs leave to make ufe of this

Opportunity publicly to acknowledge the Obligations

he is under to thofe young Gentlemen, who fo

geueroujly favoured him with their JJJillante in this

mrk, and to ajfure them, that he will ever entertain

the mojl grateful Senfe of the Favours they bavi

ionfared upon him.
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